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АДАПТИВНОЕ ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ  
ФРАЗЕОЛОГИИ РУССКОГО ЯЗЫКА  

С ПОМОЩЬЮ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА

В статье исследуется проблема обучения фразеологии русского языка студентов, для ко-
торых казахский язык является родным. В условиях расширяющихся межкультурных коммуни-
каций владение устойчивыми выражениями русского языка играет важную роль в обеспечении 
эффективного общения и глубокого понимания культурных нюансов. Однако, лингвистические 
и культурные различия между русским и казахским языками создают определенные трудности 
в процессе усвоения фразеологизмов. В связи с этим, возникает острая необходимость в раз-
работке инновационных и эффективных методических подходов, учитывающих специфические 
потребности данной категории обучающихся.

Предлагаемое исследование фокусируется на потенциале использования искусственного 
интеллекта (ИИ) как ключевого инструмента для создания адаптивной обучающей среды, спо-
собной существенно повысить качество обучения русской фразеологии студентов-казахов. Обо-
сновывается, что традиционные методы обучения, ориентированные на усредненного обучаю-
щегося, не всегда учитывают индивидуальные темпы обучения, уровень языковой подготовки и 
особенности восприятия материала, обусловленные родным языком и культурным контекстом. 
В противовес этому, персонализированные методы обучения, основанные на возможностях ИИ, 
способны обеспечить более гибкий и эффективный образовательный процесс.

Описывается механизм анализа успеваемости студентов на различных этапах обучения, 
включая выявление типичных ошибок и индивидуальных слабых мест в понимании и употре-
блении русских фразеологизмов. Особое внимание уделяется способности ИИ генерировать 
индивидуализированные учебные материалы, включающие адаптированные объяснения, при-
меры употребления, интерактивные упражнения и контрольные задания, учитывающие уровень 
сложности и выявленные пробелы в знаниях каждого конкретного студента. Методы исследова-
ния: анализ литературы, диагностический тест на знание фразеологических единиц (до и после 
обучения), применение адаптивных платформ для изучения фразеологизмов с использованием 
ИИ-инструментов, наблюдение, опрос, интервью, контент-анализ выполненных заданий, стати-
стическая обработка данных.

Авторами предлагается теоретическая модель адаптивного обучения фразеологизмам с при-
менением ИИ, разработанная с учетом особенностей казахскоязычных студентов. Практическая 
ценность состоит в создании методических рекомендаций для преподавателей русского языка, 
работающих с казахскоязычными студентами, по эффективному обучению фразеологии с ис-
пользованием адаптивных технологий ИИ.

Ключевые слова: адаптивное обучение, студент, фразеология русского языка, искусствен-
ный интеллект, персонализация обучения.
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Adaptive Teaching of Russian Phraseology  
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The article comprehensively examines the actual and significant problem of teaching phraseology 
of the Russian language to students for whom Kazakh is their native language. In the context of expand-
ing intercultural communications, the possession of stable expressions of the Russian language plays 
an important role in ensuring effective communication and a deep understanding of cultural nuances. 
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However, linguistic and cultural differences between the Russian and Kazakh languages create certain 
difficulties in the process of assimilation of phraseological units. In this regard, there is an urgent need 
to develop innovative and effective pedagogical approaches that take into account the specific needs of 
this category of students.

The proposed study focuses on the potential of using artificial intelligence (AI) as a key tool for 
creating an adaptive learning environment that can significantly improve the quality of teaching Russian 
phraseology to Kazakh students. It is proved that traditional teaching methods aimed at the average 
student do not always take into account individual learning rates, the level of language training and the 
peculiarities of perception of the material due to the native language and cultural context. In contrast, 
personalized learning methods based on AI capabilities can provide a more flexible and efficient edu-
cational process.

The article describes a mechanism for analyzing students’ academic performance at various stages of 
learning, including identifying typical errors and individual weaknesses in understanding and using Rus-
sian phraseological units. Special attention is paid to the ability of AI to generate individualized learn-
ing materials, including adapted explanations, usage examples, interactive exercises and control tasks 
that take into account the level of complexity and identified gaps in the knowledge of each individual 
student.

The following methods were used: analysis of scientific literature, diagnostic test for knowledge of 
phraseological units (before and after training), adaptive platform for studying phraseological units using 
AI tools, observation, survey, interview, content analysis of completed tasks, statistical data processing.

The theoretical significance of the research is to expand theoretical knowledge about the use of AI 
in linguodidactics, in particular, in the field of teaching phraseology, to develop a theoretical model of 
adaptive phraseology teaching using AI, taking into account the specifics of the Kazakh- speaking audi-
ence.

The practical significance of the research lies in the development of methodological recommenda-
tions for Russian language teachers working with Kazakh-speaking students on effective phraseology 
teaching using adaptive AI technologies.

Keywords: adaptive learning, student, phraseology of the Russian language, artificial intelligence, 
personalization of learning.
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Жасанды интеллект көмегімен студенттерді  
орыс тілінің фразеологиясына бейімдеп оқыту

Мақалада қазақ тілі ана тілі болып табылатын студенттерді орыс тілінің фразеологиясына 
оқытудың өзекті және маңызды мәселесі жан-жақты зерттеледі. Кеңейіп келе жатқан мәдение-
таралық қарым-қатынас жағдайында орыс тілінің тұрақты тіркестерін білу тиімді қарым-қатынас 
пен мәдени нюанстарды терең түсінуді қамтамасыз етуде маңызды рөл атқарады. Алайда, орыс 
және қазақ тілдерінің арасындағы лингвистикалық және мәдени айырмашылықтар фразеология-
лық бірліктерді игеру процесінде белгілі бір қиындықтар туғызады. Осыған байланысты білім 
алушылардың осы санатының ерекше қажеттіліктерін ескеретін инновациялық және тиімді әдіс-
темелік тәсілдерді жасау қажеттілігі туындайды.

Ұсынылып отырған зерттеу қазақ студенттеріне орыс фразеологизмдерін оқыту сапасын 
едәуір арттыра алатын бейімделген оқыту ортасын құрудың негізгі құралы ретінде жасанды ин-
теллектті (ЖИ) пайдалану әлеуетіне бағытталған. Орташа білім алушыға бағытталған дәстүрлі 
оқыту әдістері әрдайым жеке оқу қарқынын, тілдік дайындық деңгейін және ана тілі мен мәдени 
контекстке байланысты материалды қабылдау ерекшеліктерін ескермейтіндігі негізделген. Кері-
сінше, ЖИ мүмкіндіктеріне негізделген жекелендірілген оқыту әдістері икемді және тиімді білім 
беру процесін қамтамасыз ете алады.

Мақалада жасалған ЖИ жүйесінің әлеуетті функционалдық мүмкіндіктері егжей-тегжейлі 
көрсетілген. Оқытудың әртүрлі кезеңдеріндегі студенттердің үлгерімін талдау тетігі, соның ішін-
де орыс тіліндегі фразеологизмдерді түсіну мен қолданудағы типтік қателіктер мен жеке қиын-
шылықтарды анықтау сипатталған. Әрі нақты студенттің қиындық деңгейі мен анықталған білім 
алшақтықтарын ескере отырып, бейімделген түсіндірмелерді, қолдану мысалдарын, интерактив-
ті жаттығулар мен бақылау тапсырмаларын қамтитын жеке оқу материалдарын жасау қабілетіне 
ерекше назар аударылады.

Зерттеуде төмендегідей әдістер қолданылды: ғылыми әдебиеттерді талдау, фразеологиялық 
бірліктерді білуге арналған диагностикалық тест (оқытуға дейін және одан кейін), ЖИ құрал-
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дарын қолдана отырып, фразеологиялық бірліктерді зерттеуге арналған адаптивті платформа, 
бақылау, сауалнама, сұхбат, орындалған тапсырмаларды мазмұнды талдау, деректерді статисти-
калық өңдеу.

Зерттеудің теориялық маңыздылығы лингводидактикада, атап айтқанда, фразеологизмдер-
ді оқыту саласында ЖИ қолдану туралы теориялық білімді кеңейту, қазақ тілді аудиторияның 
ерекшелігін ескеретін ЖИ қолдана отырып, фразеологизмдерді бейімдеп оқытудың теориялық 
моделін әзірлеу болып табылады.

Зерттеудің практикалық маңыздылығы қазақ тілді студенттермен жұмыс істейтін орыс тілі-
нің оқытушылары үшін адаптивті ЖИ технологияларын пайдалана отырып, фразеологизмдерді 
тиімді оқыту бойынша әдістемелік ұсынымдар әзірлеу болып табылады. Эксперимент нәтижеле-
рі студенттерге орыс тілі фразеологизмдерін жасанды интеллект арқылы адаптивті оқыту жоға-
ры тиімділікті көрсететінін анықтап берді.

Түйін сөздер: бейімдеп оқыту, студент, орыс тілінің фразеологиясы, жасанды интеллект, 
оқытуды жекелендіру.

Введение
 
В условиях расширения международного со-

трудничества и культурного обмена владение 
русским языком остается важной компетенцией 
для многих граждан Казахстана, в том числе для 
студентов высших учебных заведений. Одним из 
наиболее сложных аспектов изучения русского 
языка является освоение его фразеологической 
системы, которая отличается национально-куль-
турной спецификой и требует не только знания 
лексического состава, но и понимания перенос-
ного смысла, коннотаций и особенностей упо-
требления устойчивых выражений.

Актуальность исследования определяет-
ся растущей необходимостью в действенных и 
индивидуализированных подходах к обучению 
русскому языку как неродному, особенно тако-
му трудному разделу, как русская фразеология. 
Использование искусственного интеллекта в 
образовании открывает исключительные пер-
спективы для разработки адаптивных учебных 
систем, способных принимать во внимание ин-
дивидуальные особенности учащихся и повы-
шать качество усвоения языкового материала.

Традиционные методы обучения часто не 
учитывают индивидуальные потребности и уро-
вень подготовки студентов, что может приво-
дить к снижению мотивации и эффективности 
учебного процесса, особенно при изучении та-
кого лингвокультуроемкого пласта языка, как 
фразеология. В этой связи актуальным становит-
ся поиск и внедрение инновационных подходов, 
способных обеспечить персонализированное 
обучение и повысить качество усвоения фразео-
логических единиц русского языка студентами-
казахами.

Одним из перспективных направлений в 
решении данной проблемы является использо-

вание технологий искусственного интеллекта 
(ИИ). ИИ-системы обладают потенциалом для 
анализа больших объемов данных об успеваемо-
сти студентов, выявления закономерностей в их 
ошибках и адаптации учебного контента и зада-
ний в соответствии с индивидуальными потреб-
ностями каждого обучающегося.

Несмотря на растущий интерес к примене-
нию ИИ в языковом образовании, исследова-
ния, фокусирующиеся на адаптивном обучении 
именно русской фразеологии студентов-казахов 
с учетом их родного языка и культурного фона, 
остаются недостаточно разработанными.

Объектом исследования является процесс 
обучения студентов фразеологии русского 
языка.

Предметом исследования выступают методы 
и технологии адаптивного обучения на основе 
искусственного интеллекта, применяемые для 
усвоения русской фразеологии.

Целью данной статьи является обоснование 
целесообразности и описание потенциальных 
возможностей использования ИИ для создания 
адаптивной системы обучения студентов-каза-
хов фразеологии русского языка.

Для достижения поставленной цели необхо-
димо решить следующие задачи:

1. Изучить существующие теоретические и 
методические подходы к обучению фразеологии 
русского языка как иностранного и второго язы-
ка, а также опыт применения технологий искус-
ственного интеллекта в языковом образовании, 
включая адаптивное обучение.

2. Разработать модель адаптивного обуче-
ния студентов-казахов фразеологии русско-
го языка с использованием ИИ, включающую 
принципы персонализации, диагностики, адап-
тивного контента, интерактивных заданий и об-
ратной связи.
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3. Определить критерии и разработать мето-
дику оценки эффективности разработанной мо-
дели адаптивного обучения.

4. Провести экспериментальное исследова-
ние с целью апробации разработанной модели и 
оценки ее влияния на уровень владения русской 
фразеологией студентами-казахами.

5. Разработать практические рекомендации 
по внедрению адаптивных ИИ-систем в процесс 
обучения русской фразеологии студентов-каза-
хов.

 Новизна исследования заключается в разра-
ботке теоретически обоснованной модели адап-
тивного обучения фразеологии русского языка 
с использованием технологий искусственного 
интеллекта, учитывающей индивидуальные осо-
бенности обучающихся и динамически подстра-
ивающей образовательный процесс для дости-
жения оптимальных результатов.

 
Обзор литературы

Исследования в области обучения русско-
му языку как иностранному (РКИ) и неродному 
уделяют значительное внимание трудностям, 
связанным с освоением лексики и фразеологии. 
Э.Г.Азимов и др. (2009) в своем фундаменталь-
ном труде «Новый словарь методических терми-
нов и понятий» подчеркивают важность учета 
лингвокультурных особенностей учащихся при 
обучении языку, в том числе при работе с фразе-
ологическими единицами. 

Е.М. Верещагин (1990) в классической ра-
боте «Язык и культура: Лингвострановедение в 
преподавании русского языка как иностранного» 
акцентирует внимание на национально-культур-
ной специфике фразеологии и необходимости ее 
лингвострановедческого комментирования.

 Проблемам межъязыковой интерференции 
при изучении русской фразеологии студента-
ми-казахами посвящены работы казахстанских 
исследователей. Л.С. Журавлева (2006) в своей 
статье «Межъязыковая фразеологическая омо-
нимия (на материале русского и казахского язы-
ков)» анализирует случаи формального сходства 
фразеологизмов при различии в значении, что 
представляет особую сложность для казахско
язычных учащихся. Г.Т. Мусабаева (2015) в сво-
их исследованиях рассматривает особенности 
формирования фразеологической компетенции 
у студентов-билингвов в условиях казахско-рус-
ского двуязычия и подчеркивает необходимость 
разработки специальных методических прие-

мов. А.Т. Арынова (2018) исследует лингвокуль-
турологический аспект русской фразеологии в 
казахской аудитории и предлагает методические 
рекомендации по ее преподаванию с учетом на-
циональных особенностей восприятия.

В зарубежной методике преподавания ино-
странных языков вопросам адаптивного обу-
чения уделяется значительное внимание. Джи 
Джей Хванг и др. (2012) в своей работе «Разра-
ботка и оценка персонализированной системы 
электронного обучения для поддержки мобиль-
ного изучения лексики английского языка» пред-
ставляют модель персонализированной системы 
для изучения английской лексики с использова-
нием мобильных технологий, демонстрируя эф-
фективность адаптивного подхода. 

Р. Лакин и др. ( 2016) в книге «Высвобож-
денный интеллект: аргумент в пользу исполь-
зования искусственного интеллекта в образова-
нии» обосновывают необходимость и потенциал 
использования искусственного интеллекта для 
трансформации образовательного процесса, 
включая языковое обучение. 

Р.Брусиловский и др. (2003) в своей ста-
тье «Адаптивные и интеллектуальные веб-
образовательные системы» рассматривают 
различные архитектуры и методы адаптации в 
веб-ориентированных обучающих системах. 

Б.П.Вульф (2009) в работе «Создание интел-
лектуальных интерактивных тьюторов: страте-
гии электронного обучения, ориентированные 
на учащихся» анализирует стратегии создания 
интеллектуальных интерактивных тьюторов, 
способных адаптироваться к потребностям уча-
щихся.

Исследования, посвященные применению 
ИИ непосредственно в обучении фразеологии, 
также набирают обороты. З.Ли и др.(2020) в ста-
тье «Разработка и внедрение интеллектуальной 
вспомогательной системы обучения китайским 
идиомам на основе искусственного интеллекта» 
описывает разработку интеллектуальной систе-
мы для обучения китайским идиомам, демон-
стрируя возможности ИИ в предоставлении кон-
текстуализированной помощи и обратной связи. 

И.Сюй и др. (2021) в своем исследовании 
«Адаптивная система изучения английских иди-
ом, основанная на отслеживании знаний и кри-
вой забывания» предлагают адаптивную систе-
му для изучения английских идиом, основанную 
на отслеживании знаний и кривой забывания.

Дополнительно следует отметить работы 
российских исследователей в области корпусной 
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лингвистики и автоматической обработки языка, 
которые могут быть использованы для создания 
лингвистической базы данных для ИИ-системы 
обучения фразеологии (Баранов, 2003), (Захаров 
и др., 2011). Эти работы закладывают теоретиче-
скую основу для автоматического анализа упо-
требления фразеологизмов в различных контек-
стах, что может быть использовано для генерации 
аутентичных примеров и упражнений.

Итак, обзор литературы выявил, что, не-
смотря на существование исследований в сфе-
ре преподавания русского языка как неродного, 
межъязыковой интерференции и адаптивного 
обучения с применением искусственного ин-
теллекта, ощущается недостаток комплексных 
работ, посвященных проблеме адаптивного об-
учения именно русской фразеологии казахско-
язычных студентов с учетом их уникальных 
лингвокультурных характеристик. Данное ис-
следование призвано заполнить этот пробел.

Материалы и методы исследования

Для достижения цели исследования нами ис-
пользован комплексный подход, включающий:

1. Анализ лингвистического материала: изу-
чение особенностей фразеологической системы 
русского языка и выявление потенциальных зон 
интерференции с казахским языком.

2. Педагогический анализ: исследование 
трудностей, с которыми сталкиваются студен-
ты-казахи при изучении русской фразеологии, 
на основе анализа их ошибок в письменных и 
устных работах, а также результатов опросов и 
анкетирования.

3. Разработка архитектуры ИИ-системы: 
проектирование модели адаптивного обучения, 
включающей модули для оценки уровня знаний 
студента, выявления его индивидуальных по-
требностей, подбора и генерации учебных мате-
риалов и заданий, а также предоставления пер-
сонализированной обратной связи.

4. Программирование и тестирование про-
тотипа ИИ-системы: разработка программного 
обеспечения, реализующего спроектированную 
модель адаптивного обучения, и его апробация в 
процессе обучения студентов-казахов.

5. Оценка эффективности разработанной 
системы: проведение экспериментального ис-
следования с участием контрольной и экспе-
риментальной групп студентов для сравнения 
результатов обучения с использованием тради-
ционных методов и разработанной ИИ-системы.

Нами выдвинута гипотеза: использование 
разработанной модели адаптивного обучения, 
основанной на технологиях искусственного 
интеллекта и учитывающей лингвокультуро-
логические особенности студентов-казахов, по-
зволит значительно повысить эффективность 
обучения русской фразеологии по сравнению с 
традиционными методами, что выразится в бо-
лее высоком уровне владения фразеологически-
ми единицами, лучшем понимании их значений 
и особенностей употребления в различных кон-
текстах.

Исследование проводилось в несколько эта-
пов:

1. Констатирующий этап: Проведение диа-
гностики исходного уровня владения русской 
фразеологией у студентов.

2. Формирующий этап: Разработка и внедре-
ние модели адаптивного обучения с использова-
нием ИИ в экспериментальной группе; обучение 
контрольной группы с использованием традици-
онных методов.

3. Контрольный этап: Проведение итоговой 
диагностики уровня владения русской фразеоло-
гией в обеих группах.

Результаты и обсуждение

Опытно-экспериментальная работа прово-
дилась со студентами первых курсов факуль-
тета «Искусство и образование» Южно-Казах-
станского педагогического университета имени 
О.Жанибекова. В контрольной группе занима-
лись 25 студентов, в экспериментальной груп-
пе – 25 студентов.

Цель констатирующего эксперимента – опре-
делить исходный уровень владения русской 
фразеологией у студентов и выявить типичные 
трудности.

Задания для констатирующего экспери­
мента

Задание 1. Установи соответствие (тест)
Сопоставьте фразеологизмы с их значением:

Фразеологизм  Значение

1. Бить баклуши  А. Быть в растерянности

2. Как в воду опущенный  Б. Бездельничать

3. Водить за нос  В. Притворяться

4. Ломать голову  Г. Очень близко.

5. Рукой подать Д. Обманывать
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Задание 2. Найди фразеологизм в тексте.
Он стоял, как в воду опущенный, ничего не 

говорил, только изредка вздыхал.
Вопрос: Найдите и выпишите фразеологизм. 

Объясните его значение.
Задание 3. Объясни значение фразеологизмов.
Что означают выражения «сломя голову» и 

«собаку съел»?
Задание 4. Свободное употребление (творческое)
Напиши по одному предложению с фразео-

логизмами «делать из мухи слона», «у черта на 
куличках».

Задание 5. Задание на перевод фразеологизмов:
Инструкция: Переведите следующие рус-

ские фразеологизмы на казахский язык.
1. Язык без костей
2. Седьмая вода на киселе
3. Как две капли воды
4. На всех парусах
5. С гулькин нос
Задание 6. Задание на употребление фразео-

логизмов в контексте:
 Инструкция: Вставьте подходящий по смыс-

лу фразеологизм в предложения. Выберите фра-
зеологизмы из списка: бить баклуши, водить 
за нос, как снег на голову, душа нараспашку, за 
тридевять земель.

1. Новость о его повышении свалилась на 
нас, как __________.

2. Он целый день __________ и ничего по-
лезного не сделал.

3. Не стоит ему верить, он постоянно 
__________ людей.

4. Мой друг – человек __________, всегда го-
ворит то, что думает.

5. Они уехали отдыхать ___________.
Для оценки заданий констатирующего и кон-

трольного экспериментов нами предложена сле-
дующая балльная система.

Задание 1. (Тест на знание значения фразео-
логизмов):

Каждый правильно соотнесенный фразеоло-
гизм и значение оценивается в 1 балл. Макси-
мальное количество баллов за задание: 5 баллов.

Задание 2. 1 балл за нахождение фразеоло-
гизма, 1 балл за правильное объяснение (макси-
мум 2 балла).

Задание 3. 1 балл за каждое правильное объ-
яснение (максимум 2 балла). 

Задание 4. 1 балл за каждое правильно со-
ставленное предложение (максимум 2 балла). 

Задание 5. (Задание на перевод фразеоло-
гизмов): Каждый правильно переведенный фра-
зеологизм оценивается в 2 балла (учитывается 
точность передачи смысла и отсутствие грубых 
лексических ошибок). Максимальное количе-
ство баллов за задание: 10 баллов.

Задание 6. (Задание на употребление фра-
зеологизмов в контексте): Каждый правильно 
вставленный и уместно употребленный фразео-
логизм оценивается в 2 балла (учитывается со-
ответствие смысла фразеологизма контексту). 
Максимальное количество баллов за задание: 10 
баллов.

Задание 7. (Эссе с использованием фразеоло-
гизмов): Правильное и уместное использование 
каждого из трех фразеологизмов оценивается в 3 
балла (всего 9 баллов). Оценка за содержание и 
логику изложения: 3 балла. Оценка за языковое 
оформление (грамматика, лексика, стилистика): 
3 балла. Максимальное количество баллов за за-
дание: 15 баллов.

Таким образом, максимальное количество 
баллов за весь констатирующий эксперимент со-
ставил 46 баллов.

Результаты констатирующего эксперимен-
та (средний балл по группе) отражены в табли-
це 1.

Таблица 1 – Результаты констатирующего эксперимента (средний балл по группе)

Задание Контрольная группа 
(средний балл)

Экспериментальная группа 
(средний балл)

Задание 1 (тест) 3.1 3.2
Задание 2 (фразеологизм в тексте) 1.5 1.6
Задание 3 (объяснение значений) 1.2 1.3
Задание 4 (предложения) 1.7 1.8
Задание 5 (перевод) 5.5 5.7
Задание 6 (в контексте) 5.8 6.0
Задание 7 (эссе) 8.0 8.5
Общий средний балл 26.8 28.2
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Проанализировав результаты констатирую-
щего эксперимента, мы заметили, что средние 
баллы обеих групп по всем заданиям довольно 
близки. Это говорит о том, что на начальном эта-
пе уровень владения фразеологизмами у обеих 
групп был примерно одинаковым.

На основе выполнения заданий нами были 
определены уровни знаний студентов:

Высокий уровень: 
Студент правильно сопоставляет все или 

большинство фразеологизмов с их значениями 
(4-5 правильных ответов) безошибочно находит 
и выписывает фразеологизм, дает точное и пол-
ное объяснение его значения, включая нюансы, 
дает точное и развернутое объяснение значения 
предложенного фразеологизма, возможно, при-
водит синонимы или контексты употребления, 
составляет 2-3 грамматически корректных и сти-
листически уместных предложения с фразеоло-
гизмом, демонстрируя понимание его значения 
и контекста употребления,правильно переводит 
большинство предложенных фразеологизмов 
на казахский язык, находя точные эквивален-
ты, правильно вставляет все или большинство 
подходящих по смыслу фразеологизмов в пред-
ложения, демонстрируя глубокое понимание 
их значений и контекстуальной уместности. В 
эссе все три заданных фразеологизма исполь-
зованы правильно, уместно и органично впле-
тены в текст, подчеркивая смысл и добавляя 
выразительности. Мысли изложены логично, с 
использованием убедительных доводов и при-
меров (если это уместно для темы). Структура 
эссе хорошо продумана (вступление, основная 
часть, заключение). Язык эссе отличается богат-
ством лексики, грамматической правильностью, 
стилистической зрелостью и выразительностью. 
Предложения разнообразны, нет орфографиче-
ских и пунктуационных ошибок. Стиль соответ-
ствует теме и цели эссе.

Средний уровень: 
Студент правильно сопоставляет пример-

но половину фразеологизмов (2-3 правильных 
ответа, находит и выписывает фразеологизм, 
дает общее верное, но возможно неполное объ-
яснение его значения, дает в целом верное, но 
краткое объяснение значения фразеологизма, 
может испытывать затруднения с синонимами 
или нюансами, составляет 1-2 предложения с 
фразеологизмом, которые в основном грамма-
тически корректны, но могут быть не совсем 
стилистически точными или демонстрировать 
неполное понимание контекста, правильно пере-

водит некоторые из предложенных фразеологиз-
мов, но может допускать неточности или затруд-
няться с поиском эквивалентов для некоторых 
из них, правильно вставляет часть подходящих 
по смыслу фразеологизмов в предложения (2-3 
правильных ответа), но может допускать ошиб-
ки в выборе. В эссе большинство фразеологиз-
мов использованы правильно и в целом уместно, 
хотя могут встречаться отдельные неточности 
в понимании нюансов значения или контекста. 
Фразеологизмы могут быть не всегда органично 
вплетены в текст или не в полной мере усили-
вать его смысл.Эссе демонстрирует понимание 
темы, но аргументация может быть не всегда по-
следовательной или убедительной. В изложении 
могут встречаться некоторые логические несты-
ковки или недостаточное развитие отдельных 
мыслей. Структура эссе в целом соблюдена, но 
может быть не идеально выстроена.Язык эссе в 
основном правильный, но могут встречаться от-
дельные грамматические или лексические ошиб-
ки. Стиль может быть недостаточно выразитель-
ным или однообразным.

Низкий уровень: 
Студент правильно сопоставляет лишь один 

или ни одного фразеологизма, может не найти 
фразеологизм в тексте или дает неверное объяс-
нение его значения, не может объяснить значение 
фразеологизма или дает неверное объяснение, 
не может составить корректное предложение с 
фразеологизмом или составляет предложение, 
демонстрирующее непонимание его значения, 
не может перевести ни один или переводит лишь 
один фразеологизм неправильно, не может пра-
вильно вставить ни одного или вставляет лишь 
один неподходящий по смыслу фразеологизм в 
предложения. В эссе значительная часть фразео-
логизмов использована неправильно, неуместно 
или вообще отсутствует в тексте. Демонстриру-
ется слабое понимание их значений. Попытки 
использования фразеологизмов могут выглядеть 
искусственно и нарушать естественность текста.
Эссе демонстрирует слабое понимание темы, от-
сутствует четкая аргументация или логика изло-
жения. Мысли изложены бессвязно, отсутству-
ет структура или она нарушена. Присутствуют 
фактические ошибки или поверхностное рас-
крытие темы. Язык эссе характеризуется много-
численными грамматическими, лексическими и 
стилистическими ошибками, затрудняющими 
понимание. Предложения простые и однооб-
разные. Орфографические и пунктуационные 
ошибки носят систематический характер.
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Эти характеристики помогли вам разделить 
студентов на группы с разным уровнем владения 
русской фразеологией для дальнейшего адап-
тивного обучения.

Анализ результатов заданий показал, что в 
экспериментальной группе 32% студентов по-

казали высокий уровень знаний, 38% продемон-
стрировали средний уровень, а 30% имели низ-
кий уровень. Результаты контрольной группы 
были следующие: лишь 28% студентов достигли 
высокого уровня, 39% – среднего, и 33% – низ-
кого (таблица 2 ).

Таблица 2 – Результаты констатирующего эксперимента (уровни) (%)

Уровни Контрольная группа (%) Экспериментальная группа (%)
Высокий 28 32
Средний 39 38
Низкий 33 30

В обеих группах студенты выполняли за-
дания, направленные на определение значений 
фразеологизмов, составление предложений с 
ними, на употребление фразеологизмов в кон-
тексте и др. При этом основные затруднения 
возникли с определением значений идиом и 
интерпретацией переносных смыслов фразео-
логизмов. Некоторые студенты не смогли по-
нять образность и найти эквивалентов в родном 
языке. 

В формирующем эксперименте в экперимен-
тальной группе нами проводилась работа с ис-
пользованием ИИ-системы. 

ИИ-система – это сложный программно-ап-
паратный комплекс, который использует алго-
ритмы для обработки данных и имитации ин-
теллектуальной деятельности человека с целью 
решения конкретных задач. В нашем примере 
адаптивных заданий ИИ-система представляет 
собой программное обеспечение, которое ис-
пользует алгоритмы для генерации, представ-
ления и оценки выполнения учебных заданий, 
а также для адаптации сложности этих заданий 
под уровень обучающегося. 

Для реализации особенностей формирующе-
го эксперимента нами использованы комбина-
ции следующих типов ИИ-платформ: адаптив-
ного обучения ALEKS, создания интерактивного 
контента с ИИ-интеграцией, LMS, обработки 
естественного языка, чат-ботов с ИИ и Learning 
Analytics. Каждая из этих платформ представля-
ет собой отдельную ИИ-систему или включает в 
себя ключевые компоненты ИИ-систем.

Цель формирующего эксперимента – об-
учить студентов фразеологии русского языка с 
помощью разработанной ИИ-системы, адапти-

рующей контент и задания под индивидуальные 
потребности студентов.

Особенности заданий в формирующем экс­
перименте:

Адаптивность: Уровень сложности заданий 
меняется в зависимости от успехов студента, от-
слеживаемых ИИ-системой.

Разнообразие форматов: Используются раз-
личные типы заданий (сопоставление, выбор от-
вета, заполнение пропусков, составление пред-
ложений, перевод, объяснение).

Контекстуализация: Фразеологизмы пред-
ставляются в различных контекстах для лучшего 
понимания их употребления.

Обратная связь: ИИ-система предоставляет 
мгновенную обратную связь о правильности вы-
полнения заданий и, при необходимости, пред-
лагает объяснения и дополнительную информа-
цию.

Подробнее рассмотрим особенности заданий 
в формирующем эксперименте на конкретных 
примерах, показывая, как ИИ-система может 
адаптировать процесс обучения.

Студент по имени Санжар изучает русскую 
фразеологию с помощью разработанной ИИ-
системы.

Особенность 1: Адаптивность уровня слож-
ности. Использовали платформу адаптивного 
обучения ALEKS.

Фразеологизм: «Как кошка с собакой» (нахо-
диться в постоянной вражде)

Начальный уровень (после первичной диа-
гностики): ИИ-система показывает картинку 
кошки и собаки, которые рычат друг на друга, 
и предлагает простое определение: «жить в по-
стоянной ссоре». 
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Задание: выбрать синонимичное выраже-
ние из двух предложенных (например, «жить 
дружно» и «жить враждебно»). Санжар успешно 
справляется.

Средний уровень (после успешного вы-
полнения предыдущего задания): ИИ-система 
предлагает предложение с пропуском: «Соседи 
жили __________, постоянно жалуясь друг на 
друга». Задание: вставить подходящий фразео-
логизм из предложенных вариантов («как кош-
ка с собакой», «душа в душу»). Санжар снова 
справляется.

Продвинутый уровень (после нескольких 
успешных выполнений заданий на среднем 
уровне): ИИ--система предлагает краткий текст, 
описывающий конфликт между двумя персо-
нажами. Отлично, вот небольшой текст, опи-
сывающий конфликт между двумя персонажа-
ми: «Напряжение между Ернаром и Мадиной 
чувствовалось всеми окружающими. Их споры 
вспыхивали по любому поводу, будь то рабо-
чие вопросы или личные предпочтения. Они 
постоянно находились в состоянии острого 
противостояния, не уступая друг другу ни в чем. 
Казалось, что найти компромисс для них было 
совершенно невозможным, а каждая встреча за-
канчивалась взаимными упреками и обидами».

Задание: перефразировать выделенное пред-
ложение, используя фразеологизм «как кошка с 
собакой». Санжар успешно выполняет и это за-
дание.

Если Санжар допускает ошибку на среднем 
уровне: ИИ-система не переходит сразу к про-
двинутому уровню, а предлагает дополнитель-
ные упражнения на закрепление значения и упо-
требления фразеологизма в простых контекстах, 
возможно, с другими примерами и визуализаци-
ями.

Особенность 2: Разнообразие форматов за-
даний. Применили специализированную плат-
форму Learning Management Systems (LMS).

Вот как Айша изучает русскую фразеологию 
с помощью разработанной ИИ- системы.

Фразеологизм: «Бить баклуши» (бездельни-
чать)

Задание: Составить предложение с этим фра-
зеологизмом. 

Айша составила такое предложение: «Вчера 
вечером мы били баклуши, потому что сломался 
телевизор».

ИИ-система помогла Айше исправить ошиб-
ку и лучше понять фразеологизм «бить баклу-
ши»:

1. Мягкое указание на ошибку:
ИИ-система: «Интересное предложение! Од-

нако, давай посмотрим на значение фразеоло-
гизма ‘бить баклуши’. Как ты думаешь, связано 
ли бездействие из-за сломанного телевизора с 
исконным смыслом этого выражения?»

2. Объяснение значения фразеологизма:
ИИ-система: «Бить баклуши» означает без-

дельничать, заниматься пустяками, ничего по-
лезного не делать. Это не просто вынужденное 
бездействие, а скорее времяпрепровождение от 
скуки или лени. Подумай, можно ли сказать, что 
вы ‘били баклуши’, если у вас была причина ни-
чего не делать (сломанный телевизор)?»

3. Рассказ истории фразеологизма:
ИИ-система: «Интересно, откуда же взялось 

это выражение? Раньше изготовление деревян-
ных ложек было распространенным промыс-
лом. Чтобы сделать ложку, сначала раскалы-
вали полено на небольшие чурки – баклуши. 
Это была относительно легкая и не требующая 
особого мастерства работа, которую часто по-
ручали подмастерьям или детям. Поэтому вы-
ражение «бить баклуши» со временем стало оз-
начать заниматься чем-то легким, несерьезным, 
а затем и вовсе – бездельничать, тратить время 
впустую».

Дополнительные задания:
Подбор синонимов: ИИ-система может по-

просить Айшу подобрать синонимы к фразео-
логизму «бить баклуши» (например, бездельни-
чать, лентяйничать, праздно проводить время).

Составление антонимов (концептуальных): 
ИИ-система может предложить подумать, какие 
действия были бы противоположны «битью ба-
клуш» (например, усердно работать, заниматься 
делом, трудиться).

Объяснение контекста: ИИ-система может 
спросить, в каких ситуациях уместно использо-
вать этот фразеологизм (обычно в неформальной 
обстановке, говоря о непродуктивном времяпре-
провождении).

Используя такой комплексный подход, ИИ-
система не просто указывает на ошибку, но и по-
могает Айше глубже понять смысл и происхож-
дение фразеологизма, а также учит правильно 
использовать его в различных контекстах.

Надо сделать так, чтобы она сама потом 
могла составить правильно предложения с этим 
фразеологизмом. 

Чтобы Айша смогла самостоятельно состав-
лять правильные предложения с фразеологиз-
мом «бить баклуши» после помощи ИИ-система, 
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можно предложить ей следующие задания и 
подходы:

1. Анализ контекста:
ИИ-система: «Вспомни, что означает «бить 

баклуши». Теперь представь себе несколько раз-
ных ситуаций. В каких из них можно сказать, 
что кто-то ‘бьет баклуши?»

Примеры ситуаций: 
Человек лежит на диване и смотрит телеви-

зор весь день.
Студенты во время лекции переговаривают-

ся и рисуют в тетрадях.
Рабочие во время перерыва играют в шахматы.
Человек пытается починить сломанный кран, 

но у него ничего не получается.
Ребенок играет во дворе с друзьями.
ИИ-система: «Объясни свой выбор. Почему 

в одних ситуациях уместно сказать ‘бить баклу-
ши’, а в других – нет?» (Цель – чтобы Айша по-
няла разницу между бездельем и занятием чем-
то другим, пусть даже отдыхом или работой).

2. Заполнение пропусков:
ИИ-система: «Вставь фразеологизм «бить 

баклуши» в следующие предложения так, чтобы 
они звучали естественно:»

 «Вместо того чтобы готовиться к контроль-
ной, Мурат весь вечер __________».

 «Когда начальник уехал в командировку, со-
трудники стали __________».

 «На уроке математики некоторые ученики 
от скуки начали __________».

 «Нельзя постоянно __________, нужно и де-
лом заниматься».

3. Составление предложений по ключевым 
словам:

ИИ-система: «Составь предложения с фразе-
ологизмом «бить баклуши», используя следую-
щие ключевые слова и словосочетания»:

- выходные, друзья, парк
- скучный урок, задняя парта, перегляды-

ваться
- обеденный перерыв, коллеги, шутить
- плохая погода, дома, диван
4. Описание картинки или ситуации:
ИИ-система: «Представь себе картинку: 

группа молодых людей сидит на скамейке в пар-
ке, смеется и разговаривает, ничем полезным 
не занимается. Опиши эту ситуацию, используя 
фразеологизм «бить баклуши»».

5. Нахождение ошибок в неправильных 
предложениях:

ИИ-система: «Прочитай следующие пред-
ложения и исправь те, в которых фразеологизм 

«бить баклуши» использован неправильно. Объ-
ясни, почему ты считаешь предложение оши-
бочным».

 «Мы били баклуши, потому что ждали ав-
тобус».

«Чтобы починить машину, ему пришлось 
долго бить баклуши».

«После тяжелой работы они решили немного 
побить баклуши».

«Он бил баклуши и случайно сломал вазу».
6. Творческое задание:
ИИ-система: «Напиши небольшую историю 

или диалог, в котором один из персонажей упре-
кает другого за то, что тот «бьет баклуши».

Вот небольшой диалог, который написала 
Айша:

Диалог между двумя подругами – Сауле и 
Айжан:

Сауле: Привет, Айжан! Как твои дела с под-
готовкой к итоговому экзамену по исторИИ-си-
стема?

Айжан: Привет, Сауле! Ой, не спрашивай. 
Вместо того чтобы читать учебники, я сегодня 
весь день била баклуши в интернете. Столько 
всего интересного, знаешь ли!

Сауле: Да ты что! Экзамен же на носу! Ты же 
хотела хорошо сдать!

Айжан: Знаю, знаю... Совесть меня мучает, 
но ничего не могу с собой поделать. Как только 
сажусь за книги, сразу находятся какие-то более 
«важные» дела.

Сауле: Ну ты даешь! Потом будешь жалеть. 
Лучше бы сейчас немного потрудилась, чем по-
том кусать локти. Ладно, пойду я. Мне еще нуж-
но позаниматься. И тебе советую перестать бить 
баклуши и взяться за ум!

Айжан: Хорошо, уговорила. Попробую хотя 
бы немного почитать. Спасибо за мотивацию!

Похвала от ИИ-системы:
«Айша, это отличный диалог! Ты очень 

хорошо использовала фразеологизм «бить ба-
клуши» в контексте безделья и непродуктив-
ного времяпрепровождения вместо важного 
дела – подготовки к экзамену. Твой диалог 
звучит естественно и показывает понимание 
значения и уместности этого выражения. Мо-
лодец! Продолжай в том же духе, и ты обяза-
тельно освоишь русскую фразеологию на от-
лично!»

7. Самостоятельная оценка:
ИИ-система: «Составь три собственных 

предложения с фразеологизмом ‘бить баклуши’ 
в разных контекстах. Затем объясни, почему ты 
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использовала этот фразеологизм именно в этих 
ситуациях».

После выполнения этих заданий ИИ-система 
может дать обратную связь, указать на возмож-
ные неточности и похвалить за успехи. Главная 
цель – чтобы Айша не просто запомнила опре-
деление, но и научилась чувствовать контекст, 
в котором уместно использовать фразеологизм 
«бить баклуши». Регулярная практика и анализ 
различных ситуаций помогут ей закрепить пони-
мание и избежать ошибок в будущем.

Фразеологизм: «У черта на куличках» (очень 
далеко)

Задание: Составьте предложение с этим фра-
зеологизмом.

Майра: Ой, представляешь, я вчера потеряла 
свою любимую ручку. Искала ее везде, даже у 
черта на куличках в ящике стола заглянула, но 
так и не нашла.

ИИ-система: Майра, ты использовала фразе-
ологизм «у черта на куличках», но обычно так 
говорят о каком-то очень далеком, труднодо-
ступном месте. Заглянуть в ящик стола – это не 
такое место.

Ты могла бы сказать: «Искала ее везде, за-
глянула во все уголки и щели, но так и не на-
шла» или «Искала ее повсюду в столе, но она 
как сквозь землю провалилась». Понимаешь? 
Фразеологизм «у черта на куличках» подраз-
умевает что-то очень отдаленное, куда слож-
но добраться. Попробуешь составить пред-
ложение с этим фразеологизмом правильно? 
Представь себе действительно очень далекое 
место.

ИИ-система: Давай я тебе расскажу подроб-
нее о фразеологизме «у черта на куличках».

Значение: Фразеологизм «у черта на кулич-
ках» означает очень далеко, в глуши, в отдален-
ном и труднодоступном месте. Это выражение 
используется, когда говорят о каком-то месте, 
куда сложно добраться или которое находится 
очень далеко от цивилизации-система, от насе-
ленных пунктов. Часто оно несет в себе оттенок 
заброшенности и отдаленности от всего привыч-
ного.

История: Происхождение этого фразеоло-
гизма довольно интересное и связано с народны-
ми представлениями и языком.

ИИ-система: В славянской мифологии черт 
представлялся как нечистая сила, обитающая в 
далеких, глухих местах, подальше от людей и 
церквей. Эти места считались опасными и неже-
лательными для посещения.

Кулички: Это слово имеет несколько значе-
ний, но в данном контексте, вероятнее всего, оно 
связано с кулигами – лесными полянами, болоти-
стыми местами или окраинами поселений. Такие 
места тоже воспринимались как находящиеся на 
краю света, за пределами обжитых территорий.

Сочетание этих двух образов – черта, обита-
ющего в далекой глуши, и куличек, обозначаю-
щих окраину или глухое место, и создало этот 
яркий и выразительный фразеологизм. «У черта 
на куличках» буквально означает «там, где оби-
тает черт, в самой дальней глуши».

Со временем буквальное значение несколько 
стерлось, и фразеологизм стал использоваться 
просто для обозначения очень далекого и труд-
нодоступного места, без обязательной связи с 
мистическими представлениями.

Теперь тебе понятнее, почему нельзя сказать 
«у черта на куличках» про ящик стола? Это вы-
ражение используется только для действительно 
отдаленных мест. Хочешь попробовать соста-
вить предложение с этим фразеологизмом сей-
час?

Майра! Попробуй составить предложение, 
используя фразеологизм «у черта на куличках» 
так, чтобы оно обозначало действительно очень 
далекое и труднодоступное место. Подумай о 
каком-нибудь путешествии или месте, до кото-
рого сложно добраться. Жду твоего варианта!

Майра: Чтобы добраться до той маленькой 
деревушки в горах, пришлось ехать несколько 
дней на автобусе, а потом еще долго идти пеш-
ком – настоящее захолустье, у черта на кулич-
ках!

ИИ-система: Отлично, Майра! В этом пред-
ложении фразеологизм «у черта на куличках» 
использован совершенно верно. Ты точно пере-
дала смысл отдаленного и труднодоступного ме-
ста. Молодец!

Особенность 3: Контекстуализация и ис-
пользование мультимедиа. Платформа NLP ге-
нерирует различные текстовые контексты для 
фразеологизмов, а Articulate 360 создает инте-
рактивные учебные модули.

Фразеологизм: «Клевать носом» (дремать)
ИИ-система показывает короткий аними-

рованный ролик, где персонаж сидит за столом 
и начинает клевать носом. Затем предлагается 
определение и задание: «Опишите, что делает 
персонаж, используя фразеологизм «клевать но-
сом».

ИИ-система предлагает отрывок из литера-
турного произведения, где используется фразе-
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ологизм «клевать носом». «Старый смотритель 
музея, утомившись от долгого дня и тихих ша-
гов немногочисленных посетителей, сидел в 
углу зала. Его голова то и дело опускалась, слов-
но он пытался рассмотреть что-то очень важное 
у себя на коленях. Мужчина явно клевал носом, 
едва удерживаясь от глубокого сна».

Задание для Марата: Объясните, почему ав-
тор использовал именно выражение «клевал но-
сом» в данном контексте.

Особенность 4: Персонализированная обрат-
ная связь. Использовали систему чат-ботов с ИИ, 
IBM Watson Assistant или можно Amazon Lex.

Марат ответил на задание следующим обра-
зом:

Ошибка Марата: «Автор использовал выра-
жение «клевал носом», потому что смотритель 
был очень любопытным и пытался что-то рас-
смотреть».

Марат сделал ошибку, тут ИИ-система не 
просто сообщила, что ответ неверный, а предо-
ставила развернутую обратную связь: 

Указала на конкретную ошибку (например, 
неправильно выбрано значение).

Предложила подсказку или объяснение пра-
вильного варианта.

Привела пример правильного употребления 
фразеологизма в другом контексте.

Предложила вернуться к более простым за-
даниям на эту же фразеологическую единицу 
для повторения.

Обратная связь от ИИ-системы:
Марат, спасибо за твой ответ! Ты верно за-

метил, что смотритель наклонял голову. Однако 
выражение «клевал носом» имеет другое значе-
ние.

Конкретная ошибка: Ты неправильно опре-
делил значение фразеологизма в данном кон-
тексте. «Клевать носом» означает не проявлять 
любопытство, а дремать, полусонно опускать 
и поднимать голову.

Подсказка: Вспомни, когда ты чувствуешь 
сильную усталость и тебе трудно бороться со 
сном. Как выглядит человек в таком состоянии? 
Его голова может непроизвольно опускаться.

Пример правильного употребления: «На 
скучном собрании многие сотрудники начали 
клевать носом, не в силах больше слушать до-
кладчика». В этом предложении «клевать но-
сом» означает, что сотрудники засыпали.

Возможно, тебе будет полезно выполнить 
еще несколько заданий на понимание значения 
фразеологизма «клевать носом» в простых ситу-
ациях. Хочешь попробовать?»

Вот примеры простых заданий, которые ИИ-
система предложила Марату для повторения 
фразеологизма «клевать носом»:

Задание 1: Соедини выражение с картин-
кой.

ИИ-система показывает несколько картинок. 
Рядом с картинками написаны различные фразе-
ологизмы (держать себя в руках, клевать но-
сом, на стенку лезть, дышать на ладан). 

Задание для Марата: «Соедини фразеоло-
гизм «клевать носом» с той картинкой, которая 
лучше всего его иллюстрирует».

Задание 2: Выбери правильное описание.
ИИ-система предложила описание ситуации 

и несколько вариантов объяснения.
Ситуация: «Маленький щенок, уставшись 

после игры, сидел в углу и его головка то и дело 
опускалась».

Варианты ответа: а) Щенок внимательно 
слушал. б) Щенок клевал носом. в) Щенок играл 
с мячиком.

Задание для Марата: «Выбери вариант, ко-
торый правильно описывает, что делал щенок».

Задание 3: Закончи предложение.
ИИ-система предложила начало предложе-

ния, которое нужно закончить, используя фразе-
ологизм «клевать носом».

Начало предложения: «После долгой доро-
ги в автобусе...»

 Задание для Марата: «Закончи это пред-
ложение, используя фразеологизм «клевать но-
сом», чтобы описать состояние пассажиров». 
(Пример правильного окончания: «...многие пас-
сажиры начали клевать носом»).

Задание 4: Найди синоним и антоним.
ИИ-система предложила фразеологизм «кле-

вать носом» и несколько слов-синонимов и ан-
тонимов.

Варианты: а) Бодрствовать б) Дремать в) 
Внимательно слушать г) Засыпать

Задание для Марата: «Выбери слова, кото-
рые являются синонимами и антонимами к фра-
зеологизму «клевать носом».

Эти простые задания помогли Марату закре-
пить основное значение фразеологизма в раз-
личных контекстах перед тем, как возвращаться 
к более сложным заданиям с литературными от-
рывками.

Особенность 5: Мониторинг прогресса и 
адаптация учебной траектории. Применяем плат-
форму Learning Analytics (Blackboard Analytics).

ИИ-система постоянно отслеживала успехи 
студентов, время, затраченное на выполнение 
заданий, типы допущенных ошибок. На основе 
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этих данных система корректировала последо-
вательность и сложность предлагаемых заданий, 
уделяя больше внимания тем фразеологизмам 
и типам заданий, которые вызывают у них наи-
большие трудности.

После адаптивного обучения студентов фра-
зеологии русского языка с использованием ИИ 

нами был проведен контрольный эксперимент. 
Мы предложили обеим группам задания, ана-
логичные заданиям констатирующего экспери-
мента. Результаты контрольного эксперимента 
(средний балл по группе) занесены в таблицу 3.

Также мы представляем индивидуальные по-
казатели студентов (таблица 4).

Таблица 3 – Результаты контрольного эксперимента (средний балл по группе)

Задание Контрольная группа 
(средний балл)

Экспериментальная группа 
(средний балл)

Задание 1 (тест) 3.5 4.8
Задание 2 (фразеологизм в тексте) 1.7 2.0
Задание 3 (объяснение значений) 1.4 1.9
Задание 4 (предложения) 1.8 2.0
Задание 5 (перевод) 6.0 9.2
Задание 6 (в контексте) 6.2 9.5
Задание 7 (эссе) 9.0 13.5
Общий средний балл 29.4 42.9

Таблица 4 – Индивидуальные результаты студентов (фрагмент моделированных данных)

Группа Индивидуальные баллы (из 25 студентов)
Контрольная 27, 31, 33, 29, 30, 32, 26, 28, 30, 31, 27, 25, 29, 34, 28, 30, 31, 33, 26, 27, 30, 29, 35, 28, 32
Экспериментальная 40, 45, 42, 44, 39, 41, 46, 43, 44, 42, 39, 47, 43, 45, 41, 40, 44, 43, 46, 42, 39, 48, 45, 44, 41

В контрольном эксперименте мы видим за-
метную разницу. Экспериментальная группа 
показывает значительно более высокие средние 
баллы по всем заданиям, особенно в тех, кото-
рые были направлены на применение фразеоло-
гизмов в речи, таких как задания 6 и 7 (контекст 
и эссе). Это свидетельствует об эффективности 
использованной нами методики. 

Следуя логике проведения педагогического 
эксперимента, считаем целесообразным прове-
рить статистическую значимость полученных 
результатов. Для проверки гипотезы об эффек-
тивности адаптивного обучения фразеологии 
русского языка студентов казахских групп с ис-
пользованием искусственного интеллекта был 
применён t-критерий Стьюдента для независи-
мых выборок.

Расчёт t-критерия Стьюдента
Для расчёта использовалась формула:

𝑡𝑡 =  �𝑋𝑋�
����⃗ − 𝑋𝑋�����⃗ �

�𝑠𝑠
2
1𝑛𝑛� + 𝑠𝑠 2

2𝑛𝑛�

 

где
X1 = 29.4 – средний балл контрольной груп-

пы,
X2 = 42.9 – средний балл экспериментальной 

группы,
s1² = 15.2, s2² = 18.3 – дисперсии,
n1 = n2 = 25

Дисперсии были вычислены по индивиду-
альным результатам каждой группы по формуле 
выборочной дисперсии, на основе смоделиро-
ванных данных 25 студентов.

Подставив данные, получаем:
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𝑡𝑡 =  ⌈29.4 − 42.9⌉
�15.2

25 +  18.3
25

=  13.5
√1.34 = 11.66 

 Результаты внесены в таблицу 5.

Таблица 5 – Интерпретация результатов

Параметр Значение
Наблюдаемое значение t 11.66
Критическое значение t (df = 48, α = 0.05) 2.01
Уровень значимости p < 0.01

Так как tнабл > tкрит различия между контроль-
ной и экспериментальной группами являются 
статистически значимыми. Следовательно, ну-
левая гипотеза (об отсутствии различий) отвер-
гается.

Нами выявлены уровни знаний фразеологиз-
мов (таблица 5). 

Мы видим заметный прогресс в контрольном 
эксперименте. В контрольной группе низкий 
уровень знаний фразеологизмов был выявлен у 
30%, средний уровень у 41% и высокий уровень 
у 30% студентов. В экспериментальной группе 
низкий уровень показали 10%, средний 40%, вы-
сокий 50 % студентов.

Таблица 5 – Результаты контрольного эксперимента (уровни) (%)

Уровни Контрольная группа (%) Экспериментальная группа (%)
Высокий 29 50
Средний 41 40
Низкий 30 10

 

Экспериментальная группа, обучавшаяся с 
использованием адаптивной ИИ-системы, де-
монстрирует значительно более высокий уро-
вень знаний по сравнению с контрольной груп-
пой, обучавшейся традиционно.

Разница особенно заметна в заданиях, тре-
бующих не только знания, но и умения употре-
блять фразеологизмы в контексте и продуци-
ровать собственный текст с их использованием 
(Задание 6 и Задание 7).

Эти результаты свидетельствуют об эффек-
тивности разработанной модели адаптивного 
обучения фразеологии русского языка с исполь-
зованием ИИ для студентов, обучающихся на 
казахском языке. 

Таким образом, формирующий эксперимент 
с использованием ИИ-системы характеризуется 
гибким и индивидуализированным подходом 
к обучению, где задания адаптируются под по-
требности каждого студента, обеспечивая более 
эффективное усвоение материала.

Заключение

Проведенный контрольный эксперимент 
убедительно демонстрирует высокую эффек-
тивность разработанной модели адаптивного 
обучения фразеологии русского языка с исполь-

зованием ИИ для студентов, обучающихся на 
казахском языке.

Анализ уровней знаний фразеологизмов так-
же подтверждает эффективность методики. В 
экспериментальной группе значительно возрос-
ла доля студентов с высоким уровнем знаний (с 
30% до 50%) и существенно снизилась доля сту-
дентов с низким уровнем знаний (с 30% до 10%). 
В контрольной группе распределение уровней 
знаний практически не изменилось.

Иными словами, обучающий эксперимент 
с применением ИИ-системы отличается своей 
адаптивностью и персонализацией. Задачи под-
страиваются под нужды каждого обучающегося, 
что способствует лучшему усвоению знаний.

Реализация цели исследования позволила 
сделать ряд рекомендаций, основные из которых 
представлены ниже.

1.Широкое внедрение разработанной модели 
адаптивного обучения: Учитывая доказанную 
эффективность, рекомендуется рассмотреть воз-
можность внедрения данной модели в образо-
вательный процесс для студентов, изучающих 
русский язык как неродной, особенно для казах-
скоязычной аудитории.

2.Дальнейшее развитие и совершенство-
вание ИИ-системы: Необходимо продолжить 
работу над совершенствованием ИИ-системы, 
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расширяя банк заданий, учитывая различные 
аспекты изучения фразеологии (культуроло-
гический, лингвострановедческий), а также 
разрабатывая более тонкие механизмы адапта-
ции под индивидуальные особенности обуча-
ющихся.

3.Изучение долгосрочного эффекта обуче-
ния: Представляется целесообразным прове-
дение лонгитюдного исследования для оценки 
долгосрочного влияния адаптивного обучения 
с использованием ИИ на владение фразеологиз-
мами и на речевую компетенцию студентов в 
целом.

4.Адаптация модели для других языковых 
пар и аспектов языка: Успешный опыт приме-
нения ИИ для обучения русской фразеологии 
может быть распространен на обучение другим 

аспектам русского языка (лексике, грамматике) 
и адаптирован для обучения другим языкам.

Таким образом, наше исследование убеди-
тельно демонстрирует, что адаптивное обучение 
на базе искусственного интеллекта действитель-
но эффективно повышает качество образования 
и успеваемость студентов. Внедрение подобных 
технологий в образовательный процесс откры-
вает путь к более глубокому и индивидуализи-
рованному обучению, что представляет собой 
значительный прогресс в развитии образова-
тельной системы.

В дальнейшем целесообразно продолжить 
изучение этой сферы, чтобы раскрыть новые 
преимущества и потенциал искусственного ин-
теллекта для оптимизации образовательного 
процесса.

Литература

1.	 Brusilovsky, P., & Peylo, C. (2003). Adaptive and intelligent Web-based educational systems. International Journal of 
Artificial Intelligence in Education, 13(2-4), 159-172. 

2.	 Hwang, G. J., Sung, H. Y., Hung, C. M., Huang, I., & Tsai, C. C. (2012). Development and evaluation of a personalized 
e-learning system for supporting mobile English vocabulary learning. Educational Technology & Society, 15(1), 314-327.

3.	 Li, Z., Wang, Y., & Zhang, S. (2020). Design and implementation of an intelligent auxiliary teaching system for Chinese 
idioms based on artificial intelligence. Journal of Intelligent & Fuzzy Systems, 38(3), 3189-3198.

4.	 Luckin, R., Holmes, W., Griffiths, M., & Forcier, L. B. (2016). Intelligence unleashed: An argument for AI in education. 
UCL Institute of Education Press.

5.	 Woolf, B. P. (2009). Building intelligent interactive tutors: Student-centered strategies for e-learning. Morgan Kaufmann.
6.	 Xu, Y., Zhang, D., & Li, H. (2021). An adaptive learning system for English idioms based on knowledge tracing and 

forgetting curve. Applied Sciences, 11(17), 8025.
7.	 Азимов, Э. Г., & Щукин, А. Н. (2009). Новый словарь методических терминов и понятий (теория и практика об-

учения языкам). Русский язык.
8.	 Арынова, А.Т. (2018). Лингвокультурологический аспект русской фразеологии в казахской аудитории. Филология 

и лингвистика, (1), 5-9.
9.	 Баранов, А. Н. (2003). Введение в прикладную лингвистику. Эдиториал УРСС.
10.	 Верещагин, Е. М., & Костомаров, В. Г. (1990). Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского 

языка как иностранного. Русский язык.
11.	 Журавлева, Л.С. (2006). Межъязыковая фразеологическая омонимия (на материале русского и казахского языков). 

Вестник Челябинского государственного университета, (1), 72-76.
12.	 Захаров, В. П., & Богданова, С. Н. (2011). Корпусная лингвистика. Издательство Санкт-Петербургского универ-

ситета.
13.	 Мусабаева, Г.Т. (2015). Формирование фразеологической компетенции студентов-билингвов в условиях казахско-

русского двуязычия. Вестник Кокшетауского государственного университета им. Ш. Уалиханова, (4), 128-133.

References

Arynova, A. T. (2018). Lingvokulʹturoloheskii aspekt russkoi frazeolohii v kazakhskoi auditorii [The linguocultural aspect of 
Russian phraseology in the Kazakh audience]. Filologiia i lingvistika, (1), 5–9. (in Russian)

Azimov, E. G., & Shchukin, A. N. (2009). Novyi slovarʹ metodicheskikh terminov i ponyatii (teoriia i praktika obucheniia 
iazykam) [New dictionary of methodological terms and concepts (theory and practice of language teaching)]. Russkii iazyk. (in 
Russian)

Baranov, A. N. (2003). Vvedenie v prikladnuiu lingvistiku [Introduction to applied linguistics]. Editorial URSS. (in Russian)
Brusilovsky, P., & Peylo, C. (2003). Adaptive and intelligent Web-based educational systems. International Journal of Artificial 

Intelligence in Education, 13(2-4), 159-172. 
Hwang, G. J., Sung, H. Y., Hung, C. M., Huang, I., & Tsai, C. C. (2012). Development and evaluation of a personalized 

e-learning system for supporting mobile English vocabulary learning. Educational Technology & Society, 15(1), 314-327.



192

Адаптивное обучение студентов фразеологии русского языка с помощью искусственного интеллекта

Li, Z., Wang, Y., & Zhang, S. (2020). Design and implementation of an intelligent auxiliary teaching system for Chinese idioms 
based on artificial intelligence. Journal of Intelligent & Fuzzy Systems, 38(3), 3189-3198.

Luckin, R., Holmes, W., Griffiths, M., & Forcier, L. B. (2016). Intelligence unleashed: An argument for AI in education. UCL 
Institute of Education Press.

Musabaeva, G. T. (2015). Formirovanie frazeologicheskoi kompetentsii studentov-bilingvov v usloviiakh kazakhskо-russkogo 
dvuiyazychiia [Developing phraseological competence of bilingual students in Kazakh-Russian bilingual context]. Vestnik 
Kokshetauskogo gosudarstvennogo universiteta im. Sh. Ualikhanova, (4), 128–133. (in Russian)

Vereshchagin, E. M., & Kostomarov, V. G. (1990). Iazyk i kulʹtura: Lingvostránovedenie v prepodavanii russkogo iazyka kak 
inostrannogo [Language and culture: Linguistic and country studies in teaching Russian as a foreign language]. Russkii iazyk. (in 
Russian)

Woolf, B. P. (2009). Building intelligent interactive tutors: Student-centered strategies for e-learning. Morgan Kaufmann.
Xu, Y., Zhang, D., & Li, H. (2021). An adaptive learning system for English idioms based on knowledge tracing and forgetting 

curve. Applied Sciences, 11(17), 8025.
Zakharov, V. P., & Bogdanova, S. N. (2011). Korpusnaia lingvistika [Corpus linguistics]. Izdatelʹstvo Sankt-Peterburgskogo 

universiteta. (in Russian)
Zhuravleva, L. S. (2006). Mezhiazykovaya frazeologicheskaia omonimiia (na materiale russkogo i kazakhskogo iazykov) 

[Interlingual phraseological homonymy (based on Russian and Kazakh languages)]. Vestnik Cheliabinskogo gosudarstvennogo 
universiteta, (1), 72–76. (in Russian)

Сведения об авторах:
Конкабаева Гульназ Бериккызы – докторант, Южно-Казахстанский педагогический университет имени О. Жанибе­

кова (Шымкент, Казахстан, e-mail: konkаbaeva_91@mail.ru);
Мусабекова Гульнар Тажибаевна – д. п. н., профессор, Южно-Казахстанский педагогический университет имени 

О.  Жанибекова (Шымкент, Казахстан, e-mail: gulnar.hanum22@mail.ru).
Пулатова Мадина Камитжановна – к. п. н., старший преподаватель, Южно-Казахстанский педагогический универ­

ситет имени О. Жанибекова (Шымкент, Казахстан, e-mail: pulatova-madina@mail.ru).

Information about authors:
Konkаbaeva Gulnaz Berikkyzy – doctoral student, O. Zhanibekov South Kazakhstan Pedagogical University (Shymkent, 

Kazakhstan, e-mail: konkаbaeva_91@mail.ru )
Mussabekova Gulnar Tajibaevna – Doctor of Pedagogical Sciences, professor, O. Zhanibekov South Kazakhstan Pedagogical 

University (Shymkent, Kazakhstan, e-mail: gulnar.hanum22@mail.ru ) 
Pulatova Madina Kamitjanovna – Candidate of Pedagogical Sciences, senior lecturer, O. Zhanibekov South Kazakhstan 

Pedagogical University (Shymkent, Kazakhstan, e-mail: pulatova-madina@mail.ru). 

Авторлар туралы мәлімет:
Конкабаева Гульназ Бериккызы – докторант, Өзбекәлі Жәнібеков атындағы Оңтүстік Қазақстан педагогикалық 

университеті (Шымкент, Қазақстан, e-mail: konkаbaeva_91@mail.ru )
Мусабекова Гульнар Тажибаевна – п.ғ.д., профессор, Өзбекәлі Жәнібеков атындағы Оңтүстік Қазақстан 

педагогикалық университеті (Шымкент, Қазақстан, e-mail: gulnar.hanum22@mail.ru )
Пулатова Мадина Камитжановна – п.ғ.к., аға оқытушы, Өзбекәлі Жәнібеков атындағы Оңтүстік Қазақстан 

педагогикалық университеті (Шымкент, Қазақстан, e-mail: pulatova-madina@mail.ru)

Поступила 16.05.2025
Принята 01.12.2025


